


1. Hij heeft nooit geen boek gelezen 
2. Ik heb het pamflet gelezen gehad 
3. De publieksdag is goed bezocht geworden 
4. Daar staat een boekje klein 
5. O kindeke teer, o kindeke klein 
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Regels of Ratjetoe? 

UCEMS-publieksdag 2018 
de Macht van het Woord 



Middeleeuwen: 

 Geen overkoepelende 
standaardtaal 

 Regionale dialecten 
 Latijn  

Vroegmoderne tijd: 
 Religieuze, politieke en sociale 

ontwikkelingen 
 Behoefte aan een standaardtaal 

 



de Macht van het Woord 
A. Geeft taal de mens macht? 
B. Is het Nederlands bij uitstek machtig, en waarom? 
C. Hoe maken we het Nederlands (nog) machtiger? 
D. Hoe zetten vroegmoderne schrijvers taal in om hun 
positie op te eisen en te verstevigen? 

 



A. De macht van taal 
Voorreden D.V. Coornhert bij de Twe-spraack 
(1584): 
h 

‘Want ghelyck de mensche zonder reden niet 
anders en zoude zyn dan een ander onredelyck 
dier/ alzó en is hy zonder de sprake niet veel 
anders dan een wild beest.’ 
j 

‘de tale is een vroedwyf der zinnen/ een tólck des 
herten ende een schildery der ghedachten/’ 

 



A. De macht van taal 



Coornhert had het niet zozeer over taal in het algemeen, maar het 
Nederlands in het bijzonder: 
 
‘overvloedighe ryckdommen onzer Nederlandscher tale’ 
(voorreden D.V. Coornhert bij de Twe-spraack (1584)) 
 
Waarom is het Nederlands bij uitstek machtig, waaraan ontleent 
zij haar macht?  
 
 

B. De macht van het Nederlands 



1. Nederlands ontleent macht aan ouderdom 

Ten dage als ghy daer 
van etet, so sullen 

uwe oogen geopent 
worden.. 

Johannes Goropius Becanus 

Duytsch  Douts  D’oudste 



Simon Stevin: het Nederlands als de basis 
van alle talen: 
 
De selue Françoysen hebben ofte 

voormael Duytsch ghesproken, ofte het 
Duytsch in grooter eere ghehadt 

T'sijn voorwaer oirsaken die metgaders 
d'ander redenen, ons dwinghen te 
geloouen, dat de Spaengnaerden 
voormael oock, of Duytschen gheweest 
sijn, of dat sy hun tael naer het Duytsch 
gherecht hebben. 



Twe-spraack (1584):  
 
 ‘de wyl onze taal verre d'oudste ende 

ryckste is’ 
Taal als familie: woorden als ‘gheen 

[…] bastaarden/ maer echt gheboren 
kinderen’. Die bloedband geven we via 
onze eigen bloedband door: ‘Ende 
mochtment óóck nu elckander / in ons 
moeders tale vroet maken/ […] een 
vader met zyn zoon’ 



2. Nederlands ontleent macht aan  
natuurlijkheid 

Twe-spraack (1584):  
‘natuur [komt] van n a + ende u r , dat beghin óf 

oorspronckelyckheyt betekent’ 
‘De grondwóórden zyn veel al uyter naturen (hare betekenis 

ghelyck zynde) ghemaackt/ zó dat de uytspraack der zelver 
met de betekenis ghemeenschap heeft. spreect het 
wóórdeken ick kauw, uyt zonder te kauwen’ 



3. Nederlands ontleent macht aan helderheid 

Tot d'incomst des Kuenincx waren vieren ghemaect 
die van selfs int water ontstaken, hy sal die noemen 
[…] Watervieren: ende daer toe en behouft hy gheen 
gheleerde te sijne, noch hem lang te bedencken, maer 
de leecken worden, duer de wonderlicke 
eyghenschap des taels, van selfs daertoe 
ghedronghen. Ten is den hoorenden oock gheen nieu 
noch vreemt woort, hoewel hy dat van te vooren noyt 
ghehoort en had, reden dat sulcke niet alleen duer de 
ghewoonte verstaen en worden, maer uyt den 
ghemeenen aert der gheluyden 

Simon Stevin 



 
 
 

…anghesien onse tale daer in soo buytermaten gheluckich is, dat de 
Kinderen die noch op de strate spelen, maecken t'sameghevouchde 
woorden daer alle de Oude Gheleerden van d'ander Natien, inde hare 
niet machtich en sijn mede duer te geraecken, Als  T O P W E E R (dat 
is alst coudt is, ende wanneer de straten schoon ende drooch sijn om 
bequamelick te toppen)… 
 

Simon Stevin 



Voorreden D.V. Coornhert bij de Twe-spraack 
(1584): 
 
Het Nederlands is ‘verstandigh’ omdat de 
woorden zo helder zijn (‘klare sterren inden 
duysteren nacht’) en omdat de taal ‘ryck’ is 
dankzij de ‘overvloedighe verandering’ 



Taal als machtsinstrument: wetenschappelijke kennis 

‘om allencx weerom te gheraken an sulcke 
groote wetenschappen alsser inden Wijsentijt 

geweest sijn’ 

 Vande 
vernieuwing des 

Wijsentijts 

Simon Stevin 



Oplossing? 
De Volkstaal: 
Om te gheraken tot soo groote menichte van menschen als hier 
toe noodich sijn, soo souden de voorschreven ervaringhen en 
oeffeningen der consten ghehandelt moeten worden by een 
gheslacht in sijn eyghen angeboren tael… 
 
Maar: 
…welcke om wat besonders daer in uyt te rechten, besonderlick 
goet soude moeten wesen, t'welck ick sedert den Wysentijt niet en 
merck gheschiet te sijn, uytghenomen byde Griecken. 



Maer sijnder gheen ander goe talen dan Griecx?  
Iaet noch een die veel beter is, namelic het Duytsch, om 
dattet de t'saemvouging corter en ghewisser heeft. 
 
 



Twe-spraack (1584): 
 
‘Ende mochtment óóck nu elckander in ons moeders tale 
vroet maken/ dat een vader met zyn zoon/ een gróót 
vader met zyn enkel/ de schippers in ze/ de bouwheren 
int veld/ ende elck op zyn ambacht/ onderling voor 
tydverdryff grondlyck vant belóóp der Natuurlyker 
dinghen met merckelyck onderscheid mochten óf konden 
spreken/ men zoude zonder twyfel meer gheleerdheid/ 
hógher kennis/ ende bescheidelycker óórdeel/ op de baan 
hebben’ 

Taal als machtsinstrument: praktische kennis 



Taal als machtsinstrument: ethiek 

Taal -> 
wellevenskunst  



C. Hoe werd het Nederlands (nog) machtiger? 

Bouwen aan de taal  de taal ontdoen van ‘onnutte lappen’ en vuiligheid  



Van nieuwe taal naar standaardtaal: taalregels 



Variatie in regelgeving: eenvormigheid of niet? 

‘Grote man’ of ‘Man groot’?  

Variatie 
 

Twe-spraack (1584): we zeggen soms ‘Vader 
ons, ende by verwondering broeder myn ; voor 
onze vader/ ende myn broeder. dit zelfde zoude 
ick niet mispryzen (dóch soberlyck) daart wel 
te pas quam na te doen/ om metter tyd inde 
wyze van vervoeghen wat meer verandering in 
te voeren’ 
 

Eenvormigheid 
 

Vondel, Hooft etc: geen ‘Walsche 
[Franse] en valsche verdraeying’ 
 
geen ‘Man groot’ 
 
 
 
 
 
 
 

 



Variatie in regelgeving: regels stroken vaak niet met elkaar 

‘ik en ga niet’ of ‘ik ga niet’? 

Tweeledige negatie  
 

Statenbijbel 1637 
 

Eenledige negatie 
 

Hooft 1638 
 





Resolutiën: 
Rechtveerdich   ipv Rechtvaerdig 
Zich       ipv Mijn  
Liggen      ipv Leggen 



Statenvertaling: een moderne taal? 

Ende haer nae Bethlehem sendende, seyde, Reyst henen, ende 
ondersoeckt neerstelick na dat kindeken, ende als ghy het sult 
gevonden hebben, bootschapt het my, op dat ick oock kome, 
ende dat selve aenbidde. 
 
Ghy hebt gehoort dat [tot] den ouden gesegt is, Ghy en sult niet 
dooden: maer so wie doodet, [die] sal strafbaer zijn door het 
gerichte. 



Informele taalregulering in Hoofts kringen 

 



Gevolg: Hooft stopt met tweeledige negatie 

Tekst Jaar  Enkele ontkenning in … 
% van de gevallen 

Henric de Gróte  1626 73 
Tacitus (manuscript) 1636 96 
Rampsaligheden 1636 98 
Brieven  tot 19 april 1638 64 
Brieven vanaf 19 april 1638 100 
Nederlandse Historien 1642 100 

  

Onderzoeksresultaten afkomstig uit: Paardekooper, Piet, ‘Bloei en ondergang van onbeperkt 
ne/en, vooral dat bij niet-woorden’. In: Neerlandistiek.nl (2006). Digitaal raadpleegbaar: 
http://www.meertens.knaw.nl/neerlandistiek/. 

http://www.meertens.knaw.nl/neerlandistiek/


In de herziene druk van Palamedes (1625) uit 1652 zijn alle dubbele ontkenningen 
geschrapt:  

 

 Versie 1625: ‘Ten leed geen seven jaar…’ 
 Versie 1652: ‘Het leedt geen seven jaer…’ 
 

 
Onderzoeksresultaten afkomstig uit: Wouden, Ton van der, ‘Meer over dubbele 
ontkenningen. Reactie op Piet Paardekooper’. In: Neerlandstiek.nl (2007). Digitaal 
raadpleegbaar: http://www.meertens.knaw.nl/neerlandistiek/.  
 

Gevolg: Vondel schaaft zijn teksten bij 

http://www.meertens.knaw.nl/neerlandistiek/


Taalpraktijk volgt niet altijd de taalregels:  
tweeledige negatie in gekaapte brieven 



Wij Hollanders in plaetse van het Praeteritum prius gebruijken het Praeteritum Imperfectum, 
gelijk de Latijnen het Perfectum in dezelve plaets, want BY BELEGHERDE zeggen wij voor 
assedio oft assiegea. Dog kunnen wij ook zeggen, HY HEEFT DE STADT BELEGHERT; gelijk 
de Latijnen obsedit urbem. Evenwel in dit HEEFT BELEGHERT kan duijsterheijt vallen, want 
het mochte verstaen worden, dat hij de Stadt nog beleghert hield, op den tijd als wij spreeken: 
zulx om heel klaer te spreken, wel noodigh waere te zeggen HY HEEFT BELEGHERT 
GEHADT; ’t welk een’ verdrietighe lankheit geeft, met de verdubbeling van ’t Verbum 
auxiliare HEEFT, GEHAD. 
 
P.C. Hooft, Waernemingen op de Hollandsche tael,1635-1641 

Taalpraktijk volgt niet altijd de taalregels:  
Hooft zegt het één en doet het ander 



Dit is haer Vader, die is der liefden Fonteyne. […] 
Sy ist lieflijck zaet vander broeders eendrachticheyt, 

t Voetsel der sielen doort Godtlick woorts almachticheyt, 
Sy is der doechden wortel in warachticheyt, 

t Grootste alder dinghen. 
Schijnt het gebot zwaer, sy is des wets volbringen. 

Isser ancxt en zorge, sy doet vrees wtspringen. 
Wertmen verongelict, tgemoet can sy bedwingen, 

Alsmen tpaert metter tomen leyt. 
Sy is dalder sterckste bant der volcomenheyt. 

 
 

Taalpraktijk toont variatie: 
genitiefvariatie bij Coornhert 

 



Taalprakijk: D.V. Coornhert 

’T welck niemandt en vermagh, zo langhe versteentheyt 
Van zijn wil hardtneckigh noch int hert en ghebeent leydt. 
Van dit zijn versteende herts hardtneckighe daden.  
 

 ’T nieu hert is maar een nieu ghebooghzame wille 

 



Dus: regels én ratjetoe 

Onderzoeksproject ‘Language Dynamics in the Dutch Golden Age’:  
 
- Variatie binnen auteurs (zoals Coornhert) 
- Hoe zetten vroegmoderne schrijvers de (variatie)mogelijkheden van de 

taal in om hun positie op te eisen en te verstevigen? 

 



D. Macht door taal: 
Hoe zetten vroegmoderne schrijvers hun taal in? 

https://www.youtube.com/watch?v=7JEeLD13D1I&list=PLWo5e1EpSP1AlmVwT5IMmQWhC9n0Bf86-


Snol An over haar recente avontuurtje:  
 
 Hy loofden my een jack, twee rocken en een vliegher.598  
 Specy in manum (seyd' ick) God is gheen bedriegher.599  
600 Ick sal't gheven (seyd' hy) so waar als ick hier stae. 
 Die zijn gelt te voren gheeft (seyd' hy) die mint op ghenae.601  
 Doen seyd' ick, soo veel te loven en niet te gheven,602 
 Dat doet borsje de malle luy in vreuchden leven.603  
 Dat gat en boordje niet, seyd' ick, soo jongman fijn,604  
605 Ick ken soo wel een boef, als al de boeven mijn,605  
 En met soo sloech hy munt. Ick sou niet kunnen spreken,606  
 Of hy, of ick, of wie dat eerst opsloech de deken: 
 
 
 

598 loofden: beloofde; vliegher: bovenrok die opgeslagen kon worden / 599 specy in 
manum: geld in de hand, boter bij de vis; God is gheen bedriegher: alleen God bedriegt 
niet (de mensen wel) / 601 die mint op ghenae: moet maar afwachten of hij voor zijn 
liefde iets terugkrijgt / 602 doen: toen; loven: beloven; niet: niets / 603 borsje: ventje 
(aangesproken persoon) / 604 boordje: boor je; dat gat en boordje niet: dat lukt je niet 
(met seksuele bijbetekenis); soo: zo is het, je ziet het; jongman fijn: beste jongen / 605 
soo wel: even goed; ick... mijn: we zijn wat bedriegerij betreft aan elkaar gewaagd / 606 
met soo sloech hy munt: meteen kwam hij over de brug, dokte hij; spreken: zeggen 

http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3436
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3437
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3438
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3439
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3440
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3441
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3442
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3443
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3436T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3437T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3438T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3439T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3440T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3441T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3442T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3443T


Jerolimo: 
 
 Triumphante Vroukens, met eer en deucht bepaerelt,618  
 Die met ou oogskens dwingt de grootste vande Waerelt.619  
620 U alderminste slaaf die gay weet op der aart, 
 Die wenst ou al het gheen da gay denckt en begaert.621  
 Ick bid ou Majesteyt haar soo laach te verneeren,622  
 Dat ick een letsken mocht met ou wat pourmaneeren.623  
 
An: 
 
 Dees bede niet alleen sy u gheconsenteert:624  
625 Maar wy houden daar toe ons grootelijcks vereert,625  
 Soo wel door u persoon, als door u reverency.626  
 
 
621 da gay denckt en begaert: dat gij in uw geest begeert / 622 haar soo laach te 
verneeren: zich zo diep te vernederen / 623 letsken: een weinigje, een stukje; 
pourmaneeren: wandelen / 624 gheconsenteert: toegestaan / 625 houden daar toe ons 
grootelijcks vereert: voelen ons er daarenboven buitengewoon door vereerd / 626 door: 
wegens; u reverency: de hulde die u ons hebt betuigd 

http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3453
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3454
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3455
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3456
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3457
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3458
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3459
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3460
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3455T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3456T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3457T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3458T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3459T
http://www.dbnl.org/tekst/bred001moor04_01/bred001moor04_01_0026.php#3460T


Macht door taal 
 

Willemken van Wanray: 
vrouw in kwetsbare positie 
volgt taalgebruik van hogere 
klassen en eist zo de macht voor 
zichzelf op 



Willemken van Wanray (ca. 1573-1647) 

‘Introduceerders’ 
Ende als sy van boven affquamen, hebbe ick haer aengespraken 
ende gevracht waet haer movierde so in myn huys te werck te 
gaen ende te soecken daer sy niet verloerren en hadd. 
 
Als hy [burgemeester] binnen was, heeft hy Jan den geweldeger 
ingeroepen ende die doeur toegedaen, vragende waerom ick hem 
niet hadde ingelaete. 
 



Vergelijk met: 

Doen sprack ick tegen Kelffken, my beclaegende over ‘t 
gewelt dat hy my dede. Ick seyde dat sy ereger handelde als 
Duc Dalff, vragende off dat all tot eenycheyt streckte tuschen 
die gemeinte. 



Het werkwoord beginnen 

 Afkomstig uit klassieke talen, veelvuldig aanwezig in de Bijbelse 
evangeliën  
• Ende sy begonnen hem te bidden, dat hy van hare lantpalen wechginge. 

(Marcus 5:17) 
• NBV: Daarop drongen de mensen er bij Jezus op aan om hun gebied te 

verlaten. 
 O.a. markeren van onmogelijkheid tot afronding 

 
Ende ick begonde te verhalen twee exempelen tot den prophet Dannyel 
[…]. Het tweede exempell dat ick begonde te verhaelen […]. Dan ick 
mocht den tyt niet hebben dit twede exempel ten vollen te verhalen. De 
burgenmeyster kelfken viel in myn woerden […]. 
 

 
 



Maar lagere klassen volgen niet per definitie de hogere 

Brief van Barbertje Pieterse 
aan Pieter Dircksse 
 
 
 
 
 
Brief van Annetje Jans aan 
Jones Roelofse 



Samenvatting  
- Taal werd gezien als een machtig instrument: het kon niet 

alleen de werkelijkheid weergeven, maar die ook mee 
vormen.  

- De Nederlandse taal zou bij uitstek geschikt (want: oud, 
natuurlijk, rijk, verstandig) zijn om mensen te brengen tot 
kennis en burgerschap.  

- Maar dan moest de taal wel actief bijgeschaafd worden: 
regels & ratjetoe. 

- Regels én variatie werden benut om de eigen positie te 
verstevigen via taal.  
 



 


